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Mencionaches a Stevenson, que é precisamente de aquí, de Edimburgo...
Si, e Conan Doyle tamén é de aquí.

...que outras referencias tes na literatura británica?
Gústame moito Joseph Conrad, que non era británico, que era polaco aínda 
que agora sería ucraíno, pero que en realidade era un escritor británico. O 
Corazón da escuridade ou The Secret Agent é literatura plenamente británica... 
E non hai case nada de Conrad traducido ao galego.

Dicíacho porque... cantas veces viñeches ao Reino Unido?
Algunhas a Londres, pero de Londres para riba non subira...

Pois pasear por Edimburgo, polas mesmas rúas ca Stevenson, ca Conan 
Doyle...
Si, é marabilloso. Hoxe estiven no monumento a Walter Scott. Son nomes 
tan grandes que non paro a pensar que faga o mesmo que facía Stevenson... 
Ben, é que non o fago, claro. Eles son palabras maiores.

Tes medo de que aquí, no UK, sexas considerado unicamente un escritor 
de novela negra?
Non son un animal de reduto literario. Gústame a boa novela negra como 
me gusta a boa novela erótica ou a histórica...

Pero estás aquí como autor de novela negra, compartindo conferen-
cia cun xuíz italiano, e a serie editorial en que estás incluído chámase 
Eurocrime...
Non pasa nada. Hai un morto na primeira páxina e o crime esclarécese na 
última, iso é verdade, pero... Ben, si, é unha novela negra, pero qué lle imos 
facer... Tampouco creo que faga novela negra no sentido clásico do termo. 
Pero se é negra é negra en cores. Ollos de auga é unha novela cun misterio 
que hai que desenvolver, pero non é trémula, nin é un retrato social tre-
mendo das cousas que vexo ao redor. O meu obxectivo era contar unha his-
toria, e punto. Como dicía Italo Calvino, a diversión é cousa seria, e trátase 
de divertir o lector, que queira pasar a páxina e seguir a ler. A literatura 
está ao servizo da historia e non a historia ao servizo da literatura.

A simplicidade de esquemas da novela negra cres que a converte nunha 
forma sinxela de escribir?
Non penso que sexa máis doado escribir novela negra ca doutro xénero. 
Escollina para divertirme mentres a escribía. Quería pasalo ben e facerllo 
pasar ben á xente que a lese. É a obriga dun libro divertir e emocionar dal-
gún xeito, conmover... Co riso ou de moitas outras formas. A novela negra 
dábame a posibilidade de coller o lector polo ramal e levalo a través da his-
toria por diferentes paisaxes, situacións, etc., pero sempre coa escusa da 
resolución dun misterio, que é algo que a min como lector me interesa. 

O esforzo que fixeches creando a parella de protagonistas parece desti-
nado a aproveitarse.
Si, a miña intención é facer unha serie con eses personaxes. Levo meses 
dicindo que hai meses que estou rematando unha segunda novela. Que lle 
imos facer se non a rematei aínda! Mentres me sinta cómodo cos perso-
naxes, teña algo novo que dicir deles e á xente non lle pareza unha lata e lle 
guste lelos, a miña idea é seguir coa serie, construír un pequeno universiño 
ao redor deles.
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E isto sábeno os teus editores fóra?
Si. O editor alemán insiste constantemente en querer ler o seguinte caso 
de Leo Caldas. O mesmo en Galaxia, en Siruela, os ingleses... Posiblemente 
parte do gancho que poida ter para un editor estranxeiro, máis aló de que 
lles guste ou de que non lles guste, é a posibilidade de que teña unha conti-
nuación, e que a serie vaia medrando.

Como pensas que se pode traducir a chispa da parella de protagonistas, 
unha chispa que se basea en que un é un poli galego e o outro español?
Esa é unha das cousas das que non estou certo. Cando escribes ou falas e 
tes un dominio da lingua usada sabes cando o que queres dicir é ofensivo 
ou pexorativo, ou onde empeza a burla ou o grotesco. Pero na tradución 
non sei onde está esa liña colocada. E a liña que separa a sorna do grotesco 
é unha fronteira esvaída. Si o sei na versión en galego ou na versión en cas-
telán, porque eu fixen as dúas, pero na versión en inglés non teño claro 
como quedou a cousa. Sempre crin que un ten dominio pleno dun idioma 
cando entende os chistes. E eu en inglés non os entendo. Estou vendo un 
humorista na televisión e non teño idea do que está dicindo, malia ter un 
inglés abondo para andar por aí e para desenvolverme.

E gusta máis en galego, en castelán, en inglés....?
En galego vai pola sétima edición. En Siruela tamén, e ademais está en 
peto, e xa reeditado. Non teño nin idea das vendas. Para min xa foi unha 
sorpresa tremenda publicar o libro. Eu non escribín pensando en publicalo, 
e moito menos en traducilo. Non sei nin a razón de por que Ollos de auga se 
publicou e se traduciu, nin tampouco a de por que outros libros non se tra-
ducen. Supoño que a fortuna ten moito que dicir niso. Porque non atopo 
outra explicación.




